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Agradecemos que desliguem os vossos telemoveis e outros aparelhos emissores de luz e som.
N&o é permitido filmar ou fotografar o espectaculo. Muito obrigado pela vossa colaboragéo.

Please switch off all sound-making and light-emitting devices. Unauthorised photography or
recording of any kind is strictly prohibited. Thank you for your co-operation.
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Caso ndo queira guardar este programa depois do espectaculo, pedimos o favor de o devolver
asaida. Obrigado.

If you do not wish to keep this house programme, please return it at the exit.
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Para obtencgéo deste programa em versédo PDF pode fazer o download em:
This house programme can be downloaded at :

www.icm.gov.mo/fimm
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MACAO CHINESE ORCHESTRA 2020-2021 SEASON
OPENING CONCERT
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Duracgéo: Aproximadamente 1hora e 30 minutos, incluindo um intervalo
Duration: Approximately 1 hour and 30 minutes, including one interval
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Maestro: Liu Sha
Zhang Hongyan, Pipa
Luo Jing, Guzheng

Orquestra Chinesa de Macau
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| PROGRAMA

Peng Xiuwen (1931-1996) e Cai Huiquan (1925-1997)

Gongos e Tambores para Uma Colheita Abundante

Lou Shuhua (1907-1952) / Arr. Jiang Ying
Cangdo dos Pescadores ao Crepusculo

Guzheng: Luo Jing

Guo Wenjing (1956-)

Trés Melodias do Oeste de Yunnan
|. Montanha A-Va

Il. DancaJino

I1l. Adoragéo, Tochas, Licores Potentes

Intervalo




Musica Antiga / Arr. Qin Pengzhang e Luo Zhongrong
Flores no Rio ao Luar da Primavera

Pipa: Zhang Hongyan

Tan Dun (1957-)

Suite Noroeste

|. Deus no Céu, Concede-nos Chuva Doce
Il.  Jogos Estimulantes na Camara Nupcial
IIl. Sinto Falta do Meu Querido Amor

IV. Tambores em Placas de Pedra
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Peng Xiuwen e Cai Huiquan Gongos e Tambores para Uma Colheita Abundante

Gongos e Tambores para Uma Colheita Abundante é uma composicdo intensa e
apaixonada que celebra o momento da colheita e o sentimento dos agricultores face
auma colheita abundante. A parte da percussao integra as técnicas de tocar gongos e
tambores das variantes shifan, de Zhoushan, e daquelas associadas a épera chinesa e,
quando combinada com outros instrumentos, resulta numa grande vivacidade, fluidez e
singularidade.

Lou Shuhua / Arr. Jiang Ying Cancéo dos Pescadores ao Crepusculo

A Cancéo dos Pescadores ao Crepusculo remete-nos para um cenario fluvial de grande
beleza, ao por-do-sol, quando os barcos de pesca se afastam causando ondulagao.
Baseada na escala pentatonica caracteristica da musica chinesa, a cangao €, no seu todo,
harmoniosa, pacifica, graciosa e simples, de um encanto cldssico. Pensa-se que terd sido
composta por Lou Shuhua, um virtuoso de guzheng ao estilo do Norte da China, baseada
numa musica chinesa antiga.

Guo Wenjing  Trés Melodias do Oeste de Yunnan <O
. Montanha A-Va

O andamento comega com a participagdo intensa da sec¢do de percussdo e das cordas
dedilhadas com pancadas secas, criando uma atmosfera primitiva. Depois do largo, um
pesado e desolado adagio, com melodias tradicionais alternadamente nas cordas e nas
flautas dizi. Em andante cantabile seguem-se passagens melancdlicas, mantendo o
carater solene ao longo da apresentacao e do desenvolvimento. A musica progride de
suave para muito forte, terminando num climax.

O povo Va vive principalmente na zona montanhosa dos condados de Ximeng, Cangyuan
e Menglian, provincia de Yunnan, entre os rios Lancang e o Salween, denominada
Montanha A-Va. Sendo animistas, mantém o costume de matar galinhas, porcos, e bois,
para ofertar aos espiritos; veneram também objetos como tambores de madeira. “Cortar
o rabo de boi” ou “percutir o tambor de madeira” fazem parte dos rituais religiosos
ancestrais.

[I.  DancaJino

Este andamento ndo € uma danca leve e alegre, mas sim um allegretto rustico e firme,
adequado ao temperamento Unico dos montanheses. Na sec¢cdo do meio, uma cangao
folclérica corre fluente em trés flautas dongxiao harmonizadas, primeiro, em andamento
rapido, até gradualmente desaparecer.



Os descendentes do autdctone povo Jino habitam principalmente no bairro de Jino,
cidade de Jinghong, prefeitura autdonoma de Xishuangbanna Dai, provincia de Yunnan.
Dedicam-se principalmente a agricultura com uma longa tradigdo no cultivo de cha, numa
das seis montanhas do famoso Pu-erh. No passado, prevalecia o culto dos ancestrais,
acrenca no animismo e o respeito por Zhuge Liang com rituais religiosos intimamente
relacionados com o quotidiano das pessoas.

Ill.  Adoracao, Tochas, Licores Potentes

Neste andamento nédo se destaca nenhum grupo étnico em particular, mas antes a
vivéncia das gentes de Yunnan. A musica concentra-se em expressar o temperamento
ousado das pessoas que vivem em harmonia com a natureza.

Guo Wenjing

Musica Antiga / Arr. Qin Pengzhang and Luo Zhongrong
Flores no Rio ao Luar da Primavera

“Na primavera, o caudal do rio sobe t30 alto quanto o mar. E, entdo, a lua brilha.” O
titulo desta peca musical segue o de um poema escrito pelo poeta Zhang Ruoxu da
dinastia Tang. Em 1925, Liu Yaozhang e Zheng Jinwen, membros da Sociedade Musical
Datong de Shanghai, harmonizaram um original para pipa solo, criando uma versao para
grupo instrumental; essa encantadora e talentosa harmonizagao deixa transparecer as
caracteristicas e o espirito da cultura chinesa. A composicao retrata de forma expressiva
o cenario encantador de uma noite de luar, a beira de um rio, num dia de primavera, tal
como um longo rolo de pintura chinesa.

Esta peca descreve a estrutura do poema inspirador: “N&o sabemos esta noite por quem
ela [alua] derrama o seu raio, mas ouca o rio dizer adeus as suas aguas.” A medida que

o sol se pde a ocidente, a brisa suaviza as ondas. As velas cintilam, as can¢des ressoam,

e os barcos abandonam o tumulto da pesca para entrar na paz da noite que oferece a
tranquilidade de espirito.

Nota: Os versos citados foram traduzidos da versdo inglesa de Xu Yuanchong.

Tan Dun Suite Noroeste

A Suite Noroeste, em quatro andamentos, € uma versao orquestral de material extraido
da sua obra dramatica Yellow Earth (Terra Amarela). Exceto o primeiro andamento, que
cita a melodia popular “Cancio de Amor de Shaanxi”, este trabalho ndo inclui outras
referéncias folcldricas. A peca é baseada na observacéo e analise de fragmentos musicais
que o compositor desenvolve em diferentes temas. A combinacdo de vozes humanas e
instrumentos empresta a composicdo um carater ritualista.
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Zhang Hongyan Pipa




Luo Jing Guzheng

Orquestra Chinesa de Macau
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Conductor: Liu Sha
Zhang Hongyan, Pipa
Luo Jing, Guzheng

Macao Chinese Orchestra
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| PROGRAMME

Peng Xiuwen (1931-1996) and Cai Huiquan (1925-1997)

Gongs and Drums for a Bumper Harvest

Lou Shuhua (1907-1952) / Arr. Jiang Ying
Song of the Homebound Fishermen

Guzheng: Luo Jing

Guo Wenjing (1956-)

Three Melodies of West Yunnan
I.  A-Va Mountain

II.  JinoDance

IIl. Sacrifice, Torches, Potent Liquors

Interval
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Ancient Music / Arr. Qin Pengzhang and Luo Zhongrong
Blossoms on a Moonlit River in Spring
Pipa: Zhang Hongyan

Tan Dun (1957-)

Northwest Suite

I. God In Heaven, Grants Us Sweet Rain
Il. Rousing Games in the Bridal Chamber
I1l. I Miss My Dear Love

IV. Stone-slab Waist Drums
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Peng Xiuwen and Cai Huiquan Gongs and Drums for a Bumper Harvest

Gongs and Drums for a Bumper Harvest is an intense and passionate composition
depicting the harvest season and farmers celebrating the bumper harvest. The percussion
part integrates the performing techniques of shifan gongs and drums, Zhoushan gongs
and drums, Chinese opera gongs and drums, and other instruments to express the
liveliness, fluidity and uniqueness of the work.

Lou Shuhua / Arr. Jiang Ying Song of the Homebound Fishermen

Song of the Homebound Fishermen depicts the beautiful scenery that the fishermen are
enjoying themselves and the fishing boats drifting away with the waves as the setting sun
shining on the river. The melody is based on the pentatonic scale of typical Chinese music
while the music is harmonious, peaceful, graceful and simple with the rich classical charm.
It is generally believed that the song was composed by Lou Shuhua, a guzheng virtuoso of
northern style, based on ancient Chinese music.

Guo Wenjing  Three Melodies of West Yunnan <
[.  A-VaMountain

The movement begins with strong and sharp percussion, plucked strings and rapped
soundboards, creating a primitive atmosphere. After the largo, the piece movesinto a
deep and bleak adagio, with ancient melodies alternating between strings and dizi. It is
followed by passages of melancholic andante cantabile, with the solemn rhythmic texture
of music maintained throughout its presentation and development. The music progresses
from extremely weak to the extremely strong, ending the movement in a climax.

The Va people mostly live in the three mountainous counties of Ximeng, Cangyuan and
Menglian in Yunnan Province, between the Lancang River and Salween River, which is
called A-Va Mountain. The Va people believe in a kind of animism natural religion. There
are customs of slaughtering chickens, pigs and cows as a sacrifice to the spirits, as well as
the wooden drums as objects of fetish worship. Therefore, there are traditional religious
activities including “cutting off the ox tail” and “pulling the wooden drum”.
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[I.  JinoDance

This movement is far from being a light and cheerful dance music, but a steady rustic
allegretto which depicts the unique temperament of the mountain people. In the middle
section, a free-flowing folk song style is played by three dongxiao in three tonalities, later
with faster tempo before gradually fading away.
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The Jino people are the ancient indigenous people who mainly live in the Jino quarter
of Jinghong city, Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture of Yunnan Province. They
mostly engage in agriculture and have a long tradition of growing tea, while the area is
famous for being one of the six major tea mountains of Pu’er tea. In the past, ancestral
worship, animism beliefs and worship of Zhuge Liang were prevalent. Religious activities
are closely related to people’s work and life.

I1l.  Sacrifice, Torches, Potent Liquors

This movement does not only depict a particular ethnic group, but also the lives of all the
various ethnic groups in Yunnan. The music focuses on expressing the bold and rough
temperament of the people who live in harmony with nature.

By Guo Wenjing

Ancient Music / Arr. Qin Pengzhang and Luo Zhongrong
Blossoms on a Moonlit River in Spring

“In spring the river rises as high as the sea. And with the river’s tide uprise the moon
bright.”' This work is named after the poem, Blossoms on a Moonlit River in Spring, written
by Tang Dynasty poet Zhang Ruoxu. In 1925, Liu Yaozhang and Zheng Jinwen of the
Datong Music Society in Shanghai adapted this pipa solo into a Chinese orchestral piece
for the first time, displaying its charming harmony and exemplifying the characteristics
and spirit of Chinese culture with ingenious Chinese orchestration. The composition
portrays the enchanting scenery of a moonlit river in Spring, like unfolding a long scroll of
Chinese painting with vivid melody.

This piece describes the scene written in the poem: “We do not know tonight for whom
she [the moon] sheds her ray, but hear the river say to its water adieu.”’ As the sun sets,
the breeze smooths the wrinkles of the waves. Sails shimmering, songs rebounding, boats
swan from the tumult of fishing into the peace of night, and mental tranquility.

'Translated by Xu Yuanchong

Tan Dun Northwest Suite

Northwest Suite, in four movements, is rearranged and orchestrated by the composer
based on some of the musical components from his dance opera Yellow Earth. With

the exception of the first movement in which Northern Shaanxi folk song, Love Song

of Shaanxi, was quoted, there are no other direct references to existing folk repertoire.
Through observation and analysis of musical fragments, the composer created his music
and finally developed the different themes. In addition, the technique of combining vocals
and instruments gives the composition more ritualistic flavour.
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